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《中国人关于神与灵的观念》为“西方思想文化译丛”之一。

作者理雅各，英国近代著名汉学家，第一个系统研究、翻译中国古代经典的人。他与法
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国学者顾赛芬、德国学者卫礼贤并称汉籍欧译三大师。本书，是理雅各为美国传教士文
惠廉的《论将Elohim和Theos正确地译为汉语的辩护文》而作，通过引述经史子集中有
关
“神”、“上帝”、“灵”等概念与基督教信仰中的God对比，论证中国人关于神与灵
的观念，内容涉猎西方多种文化与语言的比较。

作者介绍: 

理雅各（James
Legge，詹姆斯•莱格，1815年－1897年），英国苏格兰著名汉学家。曾在香港主持英
华书院。几乎译毕儒家《十三经》，1861年至1891年相继出版《中国经典》（The
Chinese
Classics五卷，包括《论语》、《大学》、《中庸》、《孟子》、《书经》、《诗经》
及《春秋左传》）、《中国圣典》（The Sacred Books of
China，六卷，包括《书经》、《诗经》<与宗教有关的部分>、《孝经》、《易经》、
《礼记》、《道德经》和《庄子》等）、《沙门法显自记游天竺事》（1885）和《大
秦景教流行中国碑》（1888）；撰有《中国人关于神与灵的观念》（1852）、《孔子
生平》（1867）、《孟子生平》（1875）和《中国宗教》（1880）等著作。
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第二章
Elohim与God都是关联术语。最精准的汉语术语上帝是真 神的进一步证明，P74~113
确定God是否是关联术语的意义，P74
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它并非独立术语，而是关联术语，P76~77
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Ishwara和上帝的一致性，Debta和神的一致性，P120~123
对上帝作为复合术语所持的异议，P123~124
在经典的应用中，Elohim和帝的一致性，P125~126
上帝和罗马天主教的术语天主的几个一致之处，P129~130
选用上帝而不用天主的几个原因，P130~132
伊斯兰教徒使用的术语，P132
中国犹太人的用法，P132~134
注释一：中国罗马天主教徒使用这些术语的几个实例。P134~138
注释二：论JEHOVAH之名。是翻译好呢，还是转述好呢？P138~139
第四章
论新教传教士用于Spirit这个词的几个不同的汉语术语，即：神、灵、风，P140~162
用来表示spirit的几个不同的术语，P140
在都承认其意为spirit的前提下对神的诉求，P140~141
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神绝不是某位 god的意思，它只有spirit的意思，也不能用它来意指God，P152~153
诉诸于灵，它是神的同义词，P154~155
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避免汉语《圣经》不同译本相互冲突的第一步是必须统一采用神来翻译ruach和pneum
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的一些论述，P164~166
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早期汉学有着强烈深刻的基督教神学理念，翻译试图用字体表达原书中的一切细节，但
是所有人名和书名就变字体，所有的引文不分段就换字体，非常影响阅读效率，也非常
容易让人看的头晕眼花。全书408页，其中译者序占据了109页，注释也是非常翔实，
但是就现在而言，本书的观点基本上只剩下了学术史层面的意义。

-----------------------------
●两种迥然不同的文化交织在一起常常会擦出不一样的火花，特别是在翻译这种有些时
候需要传情达意的行业中。严子几道尝言：“译事三难：信、达、雅。”由此可知，想
要翻译好一篇文章绝非易事。●今天推荐的这本书便是源自作者理雅各对于美国传教士
文惠廉的《论将Elohim和Theos正确地译为汉语的辩护文》中有关
“神”“上帝”“灵”等概念与基督教信仰中的God对比在翻译中的异同，于是乎，作
者着手于研究中国历史上百姓对于东方宗教中神的理解以及他们对于西方文化中耶稣基
督的认知，并在此基础上编写出了这本中国人关乎神与灵的故事。
●然而，就全书内容来看，这本书的精华绝对不止于对中西宗教异同的辩证性论点。其
他作为辅助论点所涉及的相关知识更是这本书的“骨头”所在。



-----------------------------
译者序90页，书的内容感觉还是礼仪之争的延续。个人比较关心的是西方传教士如何理
解并翻译中国本土的神与灵观念，如神，鬼，厉，魅等，而Spirit可以表示什么？
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